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Contract for the Supply of Services

This Contract is made on 06.11..2025 between the
Commonwealth War Graves Commission, Belgian
company register number BE 0850.335.157 having
its registered Office at, Elverdingestraat 82, 8900
leper, Belgium (Commission) and Cemeteries and
funeral Services of the Capital city Prague -
Hrbitovy a pohiebni sluzby hl. m. Prahy PobreZni
339/72, 186 00 Praha 8 - Karlin, Czech Republic
(Contractor)

The background to this Contract is that there is an
existing Agreement datingfrom 1949 between the
Governments of the UK and the Czechoslovak
Republic titled "The Mutual Upkeep of War Graves'
(Reciprocal Agreement) which has remained in
place since the formation of the Czech Republic in
1993. Under the Reciprocal Agreement, the Czech
government maintains Prague War Cemetery on
behalf of the Commission. This Contract therefore
involves care and maintenance to be carried out by
the Contractor at Prague War Cemetery which is in
addition to (and not in replacement of) the
maintenance carried out by the Czech government.

1. Service

1.1. The Service to be provided under this
Contract is detailed in Schedule 1
(Specification), which shallform part ofthis
Contract. The Contractor shall perform the
Service with due care and diligence in
accordance with the provisions of the
Contract.

1.2. The Commission relies on the skill and
judgement ofthe Contractor in the supply of
the Service and performance ofthe Contact.

1.3. The Contractor shall co-ordinate its activities
in the provision ofthe Service with those of
the Commission personnel and other
contractors engaged by the Commission.

1.4. The time of delivery shall be of the essence
in this Contract. Failure to deliver within the
specified time agreed between the
Commission and the Contractor shall enable
the Commission to be released from any
obligation to accept and payfor the Services
and shall give rise to the right to terminate
the Contract.

Smlouva o poskytovani sluzeb

Tato Smlouva je uzaviena dne Q.6,.1.1;2Q25. mezi
Commonwealth War Graves Commission, belgické
registracni Cislo BE 0850.335.157 se sidlem na
adrese, Elverdingestraat 82, 8900 leper, Belgie
(Komise) a Hrbitovy a pohiebni sluzby hl. m. Prahy -
Hibitovy a pohiebni sluzby hl. m. Prahy, Pobfeini
339/72, 186 00 Praha 8 - Karlin, Ceska republika
(Zhotovitel).

Pozadim této smlouvy je stavajici dohoda z roku
1949 mezi vladami Spojeného kralovstvi a
Ceskoslovenské republiky s nazvem ,Vzajemnd
udrzba valecnych hrobl" (vzajemna dohoda), ktera
zhstala v platnosti i po vzniku Ceské republiky v
roce 1993. Na zakladé vzajemné dohody provadi
Ceskd vlada udrzbu Praiského valecného hrbitova
jménem Komise. Tato smlouva proto zahrnuje péci
a udribu, kterou mda provadét zhotovitel na
Praiském valecném hibitové, a to navic k udrzbé
provadéné ceskou vladou (nikoli namisto ni).

1. Sluzba

1.1. Sluzba, ktera ma byt poskytnuta v ramci této
Smlouvy, je podrobné popsdna v Pfiloze 1
(Specifikace), ktera je soucasti této Smlouvy.
Zhotovitel je povinen provadét sluzbu s
naleZitou péci a svédomitosti v souladu s
ustanovenimi této Smlouvy.

1.2. Commission [dale v textu: "Komise"] spoléha
na dovednosti a usudek Zhotovitele pfi
poskytovani sluzby a provadéni kontaktu.

1.3. Zhotovitel koordinuje své Cinnosti pfi
poskytovani sluzby s ¢innostmi zaméstnanct
Komise a dalSich smluvnich partnera
najatych Komisi.

1.4. Doba dodani je v této Smlouvé rozhodujici.
Nedodani ve stanoveném terminu
dohodnutém mezi Komisi a Zhotovitelem
umoziuje Komisi zbavit se povinnosti
pfijmout a zaplatit za sluzby a zaklada pravo
ukoncit Smlouvu.



5.2

6.2.

7.1.

7.2.

Commencement and Duration

The commencement ddte of the contract is
set for 01/12/2025, with the contracts
effective ddte being the ddte of publication
in the Czech Public Register of Contracts.
The contract will expire on 30/11/2028.

Nominated Contractor

The Commission appoints the Contractor as
its main provider for maintenance listed in
Schedule 1 for the duration ofthe Contract.

Prices

The Contractor shall charge the Commission
for the Service, as set out in Schedule 1, at a
total fixed price of CZK 724,596.48 (excl.
VAT) for the contractual period of 36
months. This price will be charged in 36
monthly instalments of CZK 20,127.68
excluding VAT. The Commission will also
pay any VATproperly chargeable on the
Services at the legal rate on receipt of a
valid VAT receiptfrom the Contractor.

Staffing and Assignment

The Contractor shall, at all times, provide
the number of staff required to fulfil its
obligations under the Contract.

The Contractor shall not assign or
subcontract all or part of the Contract,
directly or indirectly, to any person or
persons, without the written authorisation
ofthe Commission.

Invoice and Payment Terms

Payment shall be made to the  Contractor
within 30 days of receipt of a valid invoice,
drafted in accordance with Section 4.1.

All invoices related to this agreement shall
be submitted to the CWGC C&SEA Finance
Department via email:

csea. finance(5)cwac. ora

Termination

Either party may terminate the Contract at
any time by giving not less than three
month's written notice.

Either party may terminate the Contract in
writing without notice period, if the other

party:

a) Commits any breach ofthe Contract and
fails to remedy the breach within 30
days after date of a request to do so; or

b) Ceases trading or becomes unable to
pay its debts.

5.2.

6.2.

7.1.

7.2.

Zahajeni a doba trvani

Datum zahdjeni smlouvy je stanoveno na
01.12.2025, pficemz datum ucinnosti
smlouvy je datum zverfejnéni v Ceském
verejném registru smluv. Smlouva vyprsi dne
30.11.2028.

Jmenovany Zhotovitel

Komise jmenuje zhotovitele jako svého
hlavniho poskytovatele udriby uvedené v
ptiloze 1 po dobu trvani smlouvy.

Ceny

Zhotovitel uctuje Komisi za sluzbu, jak je
uvedeno v pfiloze 1, celkovou pevnou cenu
ve vysi 724 596,48 K¢ (bez DPH) za smluvni
obdobi 36 mésicl. Tato cena bude uétovana
v 36 mésicnich splatkach ve vysi 20 127,68
K¢ bez DPH. Komise rovnéz uhradi veskerou
DPH fadné uctovatelnou za sluzby v zakonné
sazbé po obdrieni platného dokladu o DPH
od zhotovitele.

Personalni obsazeni a pridéleni

Zhotovitel musi vidy zajistit takovy pocet
zaméstnanct, ktery je nezbytny pro plnéni
jeho povinnosti podle Smlouvy.

Zhotovitel nesmi bez pisemného souhlasu
Komise postoupit celou Smlouvu nebo jeji
Cast ani ji prfimo ¢ nepfimo zadat
subdodavateltim.

Faktura a platebni podminky

Platba bude provedena dodavateli do 30 dnu
od obdrieni platné faktury, vystavené v
souladu s ods. 4.1.

Vsechny faktury souvisejici s touto smlouvou
budou zaslany financnimu oddéleni CWGC
C&SEA e-mailem na adresu:
csea.finance@cwgc.orB

Ukonceni

Kterakoli ze stran muZe smlouvu kdykoli
vypovédét pisemnou vypovédi s vypovédni
lhlitou nejméné tfi mésica.

Kaida ze stran muiZe smlouvu pisemné
vypovédét bez vypovédni Ilhity, pokud
druha strana:

a) porusi Smlouvu a nezjedna napravu do
30 dnl ode dne, kdy k tomu byl vyzvan;
nebo

b) prestane obchodovat nebo se stane
neschopnou splacet své dluhy.


mailto:csea.finance@cwgc.orB
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8.2.

9.1.

10.

10.1.
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Confidentiality

All information, materials, specifications or
other documents provided by the
Commission, shall be treated at all times as
confidential by the Contractor. The
Contractor shall not disclose any such
information, materials, specifications or
other documents to any third parties
without the prior written consent of the
Commission.

The Contractor shall ensure that all third
parties to whom disclosure is made shall
keep any such information, materials,
specifications  or  other  documents
confidential and not disclose them to any
other third party except as set out above.

Intellectual property

All copyright and any other intellectual
property rights in any materials provided by
the Commission in connection with this
Contract or arising  through the
performance of the Service in Schedule 1
are, and shall remain, the property ofthe
Commission.

Enquiries and contact procedure

Any enquiries or requestsfor clarification of
any matters arising from this Contract
should be sought from Mr. Christoph
Odenthal, Operations Manager C&SEA, and
must be made in writing by post, fax or e-
mail asfollows:

Contact name:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Tel. XXXXXXXXXXXXXXXXXX
Email:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

Indemnity and Insurance

The Contractor shall indemnify the
Commission  fully against all claims,
proceedings, actions, damages, legal costs,
expenses and other liabilities in respect of
any death or persondl injury, or loss of, or
damage to, property which is caused
directly or indirectly by any act or omission
ofthe Contractor.

The Contractor shall effect and maintain
with a reputable insurance company a
policy or policies of insurance providing
adequate level of cover in respect of all risk
which may be incurred by the Contractor.

8. Dlivérnost

8.1. Veskeré informace, materidly, specifikace
nebo jiné dokumenty poskytnuté Komisi musi
Zhotovitel vidy povaZovat za duvérné. Zhotovitel
nesmi Zadné takové informace, materialy,
specifikace nebo jiné dokumenty poskytnout tfetim
stranam bez predchoziho pisemného souhlasu
Komise.

8.2. Zhotovitel zajisti, aby vSechny treti strany,
kterym jsou tyto informace, materialy, specifikace
nebo jiné dokumenty zpfistupnény, zachovavaly
jejich diivérnost a nepredavaly je Zadné jiné treti
strané s vyjimkou vySe uvedenych pfipadu.

9. Dusevni vlastnictvi

9.1. Veskera autorska prava a jakakoli jina
prava dusevniho vlastnictvi k jakymkoli materialim
poskytnutym Komisi v souvislosti s touto Smlouvou
nebo vzniklym pFi poskytovani sluzeb uvedenych v
Priloze 1 jsou a zlstavaji ve vlastnictvi Komise.

10. Dotazy a kontaktni postup

10.1. Veskeré dotazy nebo zadosti o objasnéni
jakychkoli zalezitosti vyplyvajicich z této smlouvy je
tfreba smérovat na pana Christopha Odenthala,
provozniho feditele C81SEA, a musi byt podany
pisemné posStou, faxem nebo e-mailem na
nasledujici adresu:

Kontaktni jméno: XXXXXXXXXXKXXXXXXXXXXX
Tel XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Email: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

11. Odskodnéni a pojisténi

11.1. Zhotovitel pIlné odskodni Komisi za veskeré

naroky, fizeni, Zaloby, Skody, naklady fizeni, vydaje
a jiné zavazky v souvislosti s jakymkoli tmrtim nebo
zranénim osob, ztratou nebo poskozenim majetku,
které byly pfimo nebo nepfimo zplisobeny
jakymkoli jednanim nebo opomenutim Zhotovitele.

11.2. Zhotovitel uzavie a bude udriovat u
renomované pojistovny pojistnou Smlouvu nebo
pojistné Smlouvy, které poskytuji odpovidajici
uroven kryti vSech rizik, kterda mohou Zhotoviteli
vzniknout.
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13.2.

14.
14.1.

15.
15.1.

15.2.

The Contractor shall produce to the
Commission, on request, copies of all
insurance policies referred to in this
condition, or evidence confirming the
existence and extent of the cover given by
those policies, together with receipts of
other evidence of payment of latest
premiums due under those policies.

Amendments
All amendments to this Contract must be
agreed in writing by both Parties.

Corrupt Gifts and Payment of Commission
The Contractor shall not do any of the
following:

a) Offer, give or agree to give any gifts or
consideration of any kind as an
inducement or reward for doing or not
doing any act in relation to the
obtaining or performance of this or any
other contract with the Commission.

The Contractor willcomply with all aspects
of the CWGC Supplier Code of Conduct
(available here: Supplier Code of
Conduct). Any failure to comply with the
Supplier Code of Conduct will be
considered a materidl breach of this
Contract which may trigger termination.

Force Majeure

For avoidance of doubt, it is hereby
expressly agreed that an Act ofGod or Force
Majeure shall include acts of government,
fire, war, industrial action and related
matters, which are both beyond the control
of the Contractor and are such with the
application ofall due diligence andforesight
could not prevent. The following are not
considered to be an Act of God: Industrial
relations difficulties, and failure to supply
premises, goods, materials, consumables
and/or staff for the performance of the
Contract, which a prudent and diligent
Contractor could hdve avoided with the
application offoresight.

Law, Jurisdiction and Language

This contract shall be governed by and
interpreted in accordance with Czech Law
and shall be subject to the exclusive
jurisdiction ofthe courts of Czech Republic.
This contract has been drawn up in both
English and Czech. The English version
represents the understanding of both
parties. The Czech version is provided as a
translation. In the event of discrepancies
between the two versions, the English
version will prevail.

11.3. Zhotovitel predlozi Komisi na pozadani
kopie vsech pojistnych smluv uvedenych v této
podmince nebo doklady potvrzujici existenci a
rozsah pojistného kryti podle téchto smluv spolu s
potvrzenimi o zaplaceni posledniho dluzného
pojistného podle téchto smluv.

12. Zmény

12.1. Veskeré zmény této Smlouvy musi byt

pisemné odsouhlaseny obéma stranami.

13. Korupcni dary a provize

13.1. Zhotovitel nesmi provést Zadnou z

nasledujicich ¢innosti:
a) nabizet, davat nebo souhlasit s
poskytnutim  jakychkoli dari  nebo
jakéhokoli pInéni jako pobidky nebo

odmény za provedeni nebo neprovedeni
jakéhokoli tkonu v souvislosti se ziskanim
nebo plnénim této nebo jakékoli jiné
Smlouvy s Komisi.
13.2. Zhotovitel bude dodrzovat vSechny aspekty
Kodexu chovani dodavateli CWGC (k dispozici zde:
czech supplier-code-of-conduct-
maior vlO findl dec-23.pdf). Jakékoli nedodrzeni
Kodexu chovani dodavatelli bude povaZovano za
podstatné poruseni této smlouvy, které muize vést
k jejimu ukonceni.

vvrs

14. Vyssi moc

14.1. Pro vylouéeni pochybnosti se timto
vyslovné ujedndva, Ze zasah vyssi moci nebo vyssi
moc zahrnuje vladni zasahy, pozar, valku, stavky a
souvisejici zdaleZitosti, které jsou mimo kontrolu
Zhotovitele a kterym nemohl zabranit ani pfi
vynaloZeni veSkeré péce a predvidavosti. Za zasah
vys$si moci se nepovazuji nasledujici skutecnosti:
Problémy v pracovnépravnich vztazich a nedodani
prostor, zbozi, materidlu, spotfebniho materialu
a/nebo personalu pro plnéni Smlouvy, kterym by
obezretny a peclivy Zhotovitel mohl pfi vynaloZeni
veskeré predvidavosti zabranit.

15. Pravo, jurisdikce a jazyk

15.1. Tato smlouva se Fidi a vyklada v souladu s
¢eskym pravem a podléha vyluéné jurisdikci soudt
Ceské republiky.

15.2 Tato smlouva byla sepsdana v anglickém a
Ceském jazyce. Anglicka verze predstavuje dohodu
obou stran. Ceskd verze je poskytovana jako
preklad. V pfipadé rozporti mezi obéma verzemi ma
prednost anglicka verze.



Signature sheet

Name:  XXXXXXXXXXXXXXXXXXXX
Title: ~ Operations Manager

Date:  06.11.2025

For and on behalf of the Commonwealth War
Graves Commission

Name:

Title:

Date:

For and on behalf of Cemeteries and funeral
Services of the Capital city Prague - Hrbitovy a
pohiebni sluzby hl. m. Prahy

By signing this contract, the contracting parties
confirm that they are aware that this contract is
subject to the obligation to publish it under Act No.
340/2015 Coll., on specidl conditions for the
effectiveness of certain contracts, the publication of
such contracts and on the register of contracts (the
Contract Register Act), as amended. The Contractor
shall ensure the publication of the Addendum
without undue delay after its signature. This
contract shall enter into force on the day of its
signing and effect upon publication in the Register of
Contracts

Podpisovy list

JMENo: XXXXXXXXXXXXXXX
Funkce: Operations Manager

Datum: 06.11.2025

Za spolecnost a jejim jménem Commonwealth
War Graves Commission

Jméno:

Funkce:

Datum:

Za a v zastoupeni Hrbitovy a pohiebni sluzby hl. m.
Prahy - Hibitovy a pohiebni sluzby hl. m. Prahy

Podpisem této smlouvy smluvni strany potvrzuji, Ze
jsou si védomy, Ze tato smlouva podléhd povinnosti
zvefejnéni podle zdkona ¢. 340/2015 Sb.,, o
zvlastnich podminkach Ucinnosti nékterych smluv, o
zverejiovani téchto smluv a o registru smluv (zakon
o registru smluv), ve znéni pozdéjsich predpisu.
Zhotovitel zajisti zvefejnéni dodatku bez zbytecného
odkladu po jeho podpisu. Tato smlouva nabyva
ucinnosti dnem jejiho podpisu a nabyva ucinku
zverejnénim v rejstiiku smluv.



Schedule 1

A. PLACE OF THE MAINTENANCE

The Contractor will carry out the maintenance of
the Commonwealth Prague War Cemetery and one
separate grave in OlSany Cemetery

. The maintenance will be carried out on all
the plot of the Commonwealth Prague War
Cemetery adjoining a boundary wall on the north
side of the Civil Cemetery of OlSany. Maintenance
includes also surrounding shrubberies and
complete Prague War Cemetery entrance area.

. The basic maintenance will be carried out
also on the grave of Private C. George located
outside of the Commonwealth Prague War
Cemetery, at OlSsany Cemetery 20b., section 6,
grave No.2

Pfiloha 1

A. MiSTO PROVADENI UDRZBY

Zhotovitel bude provadét uadrzbu valecného
hibitova Commonwealth Praha a jednoho
samostatného hrobu na OlSanském hibitové.

Udriba bude provadéna na celém
pozemku Valecného hibitova Commonwealth
Praha priléhajicim k ohradni zdi na severni strané
Olsanského civilniho hibitova. Udriba zahrnuje i
okolni kefové porosty a kompletni vstupni areal
Vale¢ného hibitova Praha.

Zakladni udriba bude provedena také na
hrobé vojaka C. George, ktery se nachazi mimo
Praisky valeény hibitov Commonwealthu, na
hibitové OlSany 20b., sekce 6, hrob ¢. 2.



B. MAINTENANCE OVERVIEW

Maintenance activity Period Frequency Relevant point of the
C Section
Cutting the grass March - November When necessary 1
Once a year 3
Annual border cultivationMarch (or when Y
with a border fork conditions allow)
March - November Monthl 2,3
Cultivating the headstone v 4
border and tree bases,
verges
March - November Monthl 3
Weeding the headstone 4
border and tree bases
. . i (o] 4
Roses - formative sprmgsprlng nce ayear
pruning
Roses - autumn pruning November Once a year 4
Roses - removal of suckers\parch - November Monthly 4
and arisings
Cleaning and weeding thejmarch - November Monthly 8
hedges
Weeding the shrub beds andj\arch - November Monthly 5,8
hedge bottoms
March - November Monthl 13
Removal of weeds from v
pavers
Sweeping pavéd areas January - December Weekly, snow removal in winter |13

Leaf Removal

March - November

Weekly / 2 times a week in
September - November

Litter Removal January - December Weekly at least 6,7
Mulching the crown of each|Ngyvember Once a year 4
rose with compost

Hedge trimming September Once a year 8
Pruning the Vitis Seasonal 4 times during growing season |5

Basic maintenance of the
grave of the Private C.

January - December

George

Monthly the main Olsany,
Cemetery, Section 2, Sector 6,
Grave 2.




B. PREHLED UDRZBY

Udrzba Obdobi Frekvence Pfislusny bod oddilu
C
Sekani travy bfezen - listopad V pfipadé potieby 1
Roéni  kulti kraid Bfezen (nebo pokud toJednou rocné 3
ocni kultivace  okrajil sl miniy dovoli)
vidlemi pro obdélavani
okraju
. L . _|bfezen - listopad Mésicni 2,3
Kultivace okraje nahrobki a P !
zakladli stromQ, okraju.
bfezen - listopad Mésicni 3
Odpleveleni okraje
nahrobku a zakladl stromu
oy . ., . Jaro Jednou rocné 4
Raze - formativni jarni
profezavani
Listopad Jednou rocné 4
RuZe - podzimni profezavani
oy . ., ../bfezen - listopad Maésicni 4
RdZe - odstranovani odnoii
a vyhonku
Cisténi a pleti Zivych plotd |bfezen - listopad Meésicni 8
biezen - listopad Maésicni 5,8
Pleti kefovych zahonu a
spodnich ¢asti Zivych plotd
L bfezen - listopad Mésicni 13
Odstraniovani plevele z P
dlazby
leden - prosinec Tydné, v zimé odklizeni snéhu 13
Zametani zpevnénych ploch
Odstrariovani listi bfezen - listopad Tydné / 2x tydné v obdobi zéfi -g
listopad
Odstrariovani odpadki leden - prosinec Nejméné jednou tydné 6,7
rize kompostem
Sttihani Zivych plott zari Jednou rocné 8
Profezavani révy vinné Sezonni 4krat béhem vegetacniho obdobi |5
Zékladni  udriba  hrobulleden - prosinec . . L
vojina C. George Mésicné - hlavni  OlSansky

hrbitov, sekce 2, sektor 6, hrob 2.




C. DETAILED MAINTENANCE SPECIFICATION
. F MAINTENANCE

(=Y
-
C
X

PRESTIGETURFAREAS

1.1 All grass shall be cut cleanly and evenly to
the same height and without damage to the
existing surface.

1.2
March and November. The grass shall be cut to a

The contractor shall cut the grass between

minimum height of 35 mm and not exceed a height

of 60 mm
13 All arisings shall be collected and removed
from site.
14 The contractor shall re-cut any area

deemed to be unsatisfactory by the supervising
CWGC Staff Member (Horticultural Supervisor,
Manager) at their own expense.

1.5 If the
contractor from mowing, they shall immediately

inclement weather prevents

résumé grass cutting once the conditions become
favourable again.

1.6
from roads and paths. Mud deposits left as a result

The contractor shall remove all arisings

of operations shall be cleaned from hard surfaces
and roadways.

1.7
be adequately trained and conversant with Health

All persons using machinery on site should

and Safety legislation concerning their operations.

1.8
operatives

The contractor shall ensure that their

wear correct personal protective
equipment in accordance with Health and Safety

legislation when carrying out operations on site.

1.9 The area shall be left in a neat, tidy and
safe condition at all times with particular regard to
the passage of the general public.

1.10 The Application of herbicides or pesticides
to control weeds and pests is strictly prohibited.

10

TRAVNIKOVE PLOCHY

1.1
rovhomérné do stejné vysky a bez poskozeni

Veskera trdva musi byt posekana cisté a

stavajiciho povrchu.

1.2
bfezna do listopadu. Trava musi byt posekana na
minimalni vySku 35 mm a nesmi prekrocit vySku 60
mm.

Zhotovitel bude sekat travu v obdobi od

1.3 Veskery odpad musi byt shromaidén a
odvezen z mista.

1.4
vSechny plochy,

Dodavatel na vlastni naklady znovu oseka
které budou povaZovany za
vedoucim CWGC

nevyhovujici pracovnikem

(vedoucim zahradnictvi, manazerem).

1.5 Pokud
Zhotoviteli sekani travy,

nepfiznivé  pocasi  znemozni
musi v sekani travy
pokracovat okamiité, jakmile nastanou pfiznivé

podminky.

1.6
chodnikti. Nanosy blata, které zGstaly jako vysledek

Zhotovitel odstrani veskeré nanosy z cest a

¢innosti, musi byt ze zpevnénych ploch a vozovek
odstranény.

1.7
na misté by mély byt odpovidajicim zplsobem

Vsechny osoby pouzivajici strojni zafizeni

vyskoleny a obeznameny s legislativou tykajici se
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi jejich provozu.

1.8
provadéni cinnosti na misté pouzivali spravné

Zhotovitel zajisti, aby jeho pracovnici pfi

osobni ochranné prostredky v souladu s pravnimi
predpisy o bezpecnosti a ochrané zdravi pfi praci.

1.9
uklizeném a bezpecném stavu, zejména s ohledem

Plocha musi byt vidy ponechdna v Cistém,

na priichod vefejnosti.

1.10
plevell a skadcti je pfisné zakazano.

Pouziti herbicidd nebo pesticidti k regulaci



2. VERGES

2.1 The contractor shall edge all headstone
borders, hedge bottoms and edges abutting hard
surfaces at each grass cut.

2.2
Strimmers must not be used.

Verges may be cut with hand shears.
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edges are sharp, neat and vertical with no grass
overhangingthe finished edge.

The contractor shall ensure all finished

3. HEADSTONE BORDERS

3.1 shall
cultivate the headstone border once every 30 days

The contractor hand weed and

from and including March until November.

3.2 Before regular border cultivation
commences an annual border cultivation with a
border fork is to be carried out. This activity will be

carried out in March or when conditions allow.

3.3
plants are to be carefully extracted by hand

Weeds within anti splash mat forming

without damage or removal of the plant itself.

3.4 The shall the
headstone border to a minimum depth of 50 mm

contractor cultivate
and a maximum depth of 100 mm using a hoe or
fork. All lumps are to be broken down and the
surface shall have a medium tilth finish. The
headstone borders shall be kept clean and weed
free at all times. The Application of Herbicides to
control weeds in headstone borders is strictly

prohibited.

3.5 The contractor shall ensure that the roots
of roses and herbaceous plants are not damaged

during cultivation.
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2. OKRAIE

2.1 Zhotovitel musi pfi kazdém sekani travy
ofezat vSechny okraje nahrobnich kamen(, dna
Zivych ploti a okraje pfiléhajici ke zpevnénym
plocham.

2.2
se pouzivat ruéni sekacky na travu.

Okraje lze stfihat ruénimi ndzkami. Nesmi

23
hrany byly ostré,
dokoncenou hranu nepiesahovala trava.

Zhotovitel zajisti, aby vSechny dokoncené
Cisté a svislé a aby pres
3. OBRUBY NAHROBKU

3.1
biezna do listopadu vcetné rucné odplevelit a

Zhotovitel je povinen jednou za 30 dni od

zkultivovat obrubu nahrobku.

3.2
okraji se provede kaZdoro¢ni kultivace okraji s

Pfed zahajenim pravidelného obdélavani

vidlemi na kultivace okraji. Tato ¢innost bude
provedena v bfeznu nebo pokud to podminky
dovoli.

3.3
rohoZe je tfeba opatrné rucné odstranit, aniz by

Plevele v rostlinach tvofricich protierozni

doSlo k poskozeni nebo odstranéni samotné
rostliny.
3.4 Zhotovitel provede kultivaci  okraje

nahrobku do hloubky minimdalné 50 mm a
maximdalné 100 mm pomoci motyky nebo vidli.
Vsechny hroudy musi byt rozbity a povrch musi mit
stfedné hruby povrch. Ohranic¢eni nahrobku musi
byt neustdle udriovano v Cistoté a bez plevele.
Pouziti herbicidi k potlaceni plevelli na okrajich
nahrobkd je pfFisné zakazano.

3.5
poskozeny kofeny razi a bylin.

Zhotovitel zajisti, aby pfi kultivaci nebyly



3.6 The contractor shall ensure that particular
attention is paid not to deposit soil on low growing
or rosette type plants.

3.7 The contractor shall maintain a gully along
headstone border edges to a depth of 5 cm.

3.8 The contractor shall remove all dead parts
from herbaceous and alpine plants as necessary,
throughout the flowering season.

3.9

All arisings shall be removed from site.

3.10
maintenance procedures will be made good at the

Plant losses due to incorrect application of

Contractor's expense.

3.11
watering of newly planted borders.

The contractor shall be responsible for the

4. ROSES

4.1 The contractor shall remove all dead heads
as necessary throughout the flowering season on

routine visits.

4.2
November by reducing the roses by 30%.

Autumn pruning will be carried out in

4.3
number of stems to 4 each having 3 or 4 buds the

Formative spring pruning will reduce the

topmost being outward facing. Training will be

given.

4.3 All suckers are to be removed at their point
of origin.

4.4 All arisings shall be removed from site.

4.5 The contractor shall muich the base of rose

bushes with compost in November each year.

12

3.6
zvlastni

Zhotovitel zajisti, aby byla vénovana
pozornost tomu, aby nedochazelo k
ukladani zeminy na nizko rostouci rostliny nebo

rostliny typu riZice.

3.7
udrzovat Zlab do hloubky 5 cm.

Zhotovitel musi podél okraji nahrobku

3.8 Zhotovitel odstrani vSechny odumfelé casti
bylinnych a alpskych rostlin podle potieby béhem
celého obdobi kveteni.

3.9 Veskery odpad musi byt ze stavenisté
odstranén.
3.10  Ztraty na zafizeni zplGsobené nespravnym

pouZitim postupl udriby budou nahrazeny na
naklady Zhotovitele.

3.11 Zhotovitel nové

vysazenych okraju.

odpovida za zalévani

4. RUZE

4.1 Zhotovitel odstrani

hlavy podle potieby béhem celé sezony kveteni pfi

vSechny odumrelé

béZnych navstévach.

4.2
pfi kterém se riize zkrati o 30 %.

V listopadu bude proveden podzimni fez,

4.3
snizi na 4, z nichz kazdy ma 3 nebo 4 pupeny,

Formativnim jarnim fezem se pocet stonki

pficemZ nejvyssi z nich sméfuje ven. Probéhne
Skoleni.

4.3
jejich vzniku.

Vsechny prisusky se odstranuji v misté

44 Veskery odpad musi byt z mista odstranén.

4.5 Zhotovitel bude kaidy rok v listopadu
muléovat zakladnu riZovych ke kompostem.



5. SHRUB BEDS & PERGOLAS

5.1 Shrub beds shall be hand weeded each
month between March and November.

5.2 Pruning of shrubs will be carried out as
appropriate to each species and with respect to the
natural canopy form of each species.

5.3 Climbing plants (Vitis) will be clipped and
trained onto the pergola throughout the growing
period.

6. LEAF/LITTER REMOVAL

6.1
are kept free of leaves and other debris at all times.

The contractor shall ensure that all areas

5. WREATHS AND FLORALTRIBUTES

5.1
headstone border or against headstones that show

Wreaths and floral tributes placed on the

signs of deterioration shall be removed and
disposed of during routine visits. If the contractor is

unsure he should contact the Commission.

7. HEDGES

7.1
be kept clean and weed free at all times.

Hedge bottoms, both inside and out, are to

7.2 Hedges are to be kept free of volunteer
species.
7.3 Where machine access is possible a single

width mowing strip is to be cut around the outside
of the hedge.

8. VANDALISM AND THEFT

The Commission must be notified of damage, theft
or vandalism to both horticultural or structural
features without delay. Particular attention must
be paid to the cemetery irrigation systém.
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6. KEROVE ZAHONY A PERGOLY

6.1 Kefové zahony se rucné odpleveluji kazdy
mésic od bfezna do listopadu.

6.2 Profezavani kefli bude provadéno
pfiméfené jednotlivym druhim a s ohledem na

pfirozeny tvar koruny kazdého druhu.

6.3 Popinavé rostliny (Vitis) budou po celou
dobu vegetace stfihany a vyskolkovany na pergole.

7. ODSTRANOVANI LISTi/ODPADKU

7.1 Zhotovitel zajisti, aby vSechny plochy byly
vzdy zbaveny listi a jinych necistot.

9. VENCE A KVETINOVE DARY

9.1 Vénce a kvétinové dary umisténé na okraji
nahrobku nebo na ndhrobcich, které vykazuji
znamky poskozeni, se pfi béinych navstévach
odstranuiji a likviduji. Pokud si Zhotovitel neni jisty,
mél by kontaktovat Komisi.

8. ZIVE PLOTY

8.1
vzdy Cista a zbavena plevele.

Dna Zivych plotQ, vnitfni i vnéjsi, musi byt

8.2
dobrovolnych druh.

Zivé ploty je tfeba udriovat bez vyskytu

8.3
vnéjsi strany Zivého plotu poseka pas o sirce jedne

Tam, kde je moiny pfistup strojli, se kolem

sirky.

9. VANDALISMUS A KRADEZE

Komise musi byt neprodlené informovana o
poskozeni, kradezi nebo vandalismu na zahradnich
nebo stavebnich prvcich. Zvlastni pozornost je

tfeba vénovat zavlaZzovacimu systému hibitova.



10. OPERATIONS

Headstones damaged due to a lack of care by the
contractor will be repaired or replaced as necessary
and charged to the Contractor.

11. MACHINERY

The contractor must notify the Commission
immediately of damage, theft or maintenance
problems with the machinery issued by it for the
purposes of the maintenance of the site. Use of this

machinery elsewhere is prohibited.

The Machinery the
Commission:
Mechanical Edger Eliet KS 240 STD, Asset number:

428119433

currently provided by

12. CEREMONIES

The Contractor shall, when prior notification is
by the
supplementary maintenance visits. Visits should

provided Commission, allow for

cause a minimum of disruption and not také place
on the day of the ceremony itself.

13. HARD SURFACES

13.1
times and swept clean on each visit.

Pavéd areas should be kept weed free at all

13.2
during normal maintenance cycles.

Weeds are to be removed from crevices

14. GENERAL

14.1 Revision or alteration of the Commission's
horticultural or works features is not permitted. In
particularthe contractor is not permitted to carry
out pruning of trees unless specifically instructed to

do so by the Commission.
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10. PROVOZ

Nahrobky poskozené v disledku nedostatecné péce
ze strany Zhotovitele budou podle potieby
opraveny nebo vyménény a uctovany Zhotoviteli.

11. STROIJE

Zhotovitel musi Komisi
poskozeni, kradez nebo problémy s Gdribou stroju,
které mu byly vydany pro ucely udrzby mista.

Pouziti téchto stroju na jinych mistech je zakazano.

neprodlené oznamit

Stroje, které v soucasné dobé poskytuje Komise:
Mechanické nlzky okrajt Eliet KS 240 STD, dislo
majetku: 428119433

12. OBRADY

Zhotovitel musi po pfedchozim oznameni ze strany
Komise umoznit dodatecné navstévy udrzby.
Navstévy by mély co nejméné narusSovat priabéh
obfadu a nemély by se konat v den samotného

obradu.
13. TVRDE POVRCHY

13.1
udrzovany bez plevele a pfi

Zpevnéné plochy by mély byt vidy
kazdé navstévé

zameteny.

13.2
béhem béinych cykld udriby.

Plevel je tfeba odstranovat ze Stérbin

14. VSEOBECNE

14.1
pracovnich  prvku

Revize nebo zmény zahradnickych nebo
povoleny.
Zhotovitel zejména nesmi provadét ofez stromd,

Komise nejsou

pokud k tomu nedostane vyslovny pokyn od
Komise.



14.2 Copies of the Contractors Health and
Safety policy and/or Public Liability Insurance
documents may be required by either the
Commission or the local authority.

14.3
funerals with regard to access and machinery being

When on site due respect must be given to

turned off if appropriate.
15. MAINTENANCE RECORD

Contractor must keep the unambiguous and clear
record of the maintenance activities doné
This

submitted to Commission on request.

(what/where/when). record must be

15. DISTRIBUTION

This specification must be available to staff carrying
out maintenance at all times.
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15.1 Komise nebo mistni afad mohou
pozadovat kopie zasad bezpecnosti a ochrany
zdravi pfi praci Zhotovitele a/nebo dokumenti o

pojisténi odpovédnosti za Skodu.

15.2 Pfi pobytu na misté je tfeba respektovat
pohiby, pokud jde o pfistup a pfipadné vypnuti
stroju.

16. ZAZNAM O UDRZBE

Zhotovitel musi vést jednoznacny a prehledny
provedenych c¢innostech udrzby
(co/kde/kdy). Tento zaznam musi byt na pozadani

zaznam o

predloZen Komisi.

16. DISTRIBUCE

Tato musi byt  pracovnikiim

provadéjicim udrzbu vzdy k dispozici.

specifikace



